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“Un semplice gesto libera, modera, 
interrompe lo scorrere dell’Acqua.”
Materiali antichi e nobili, quali bronzo e ottone, forgiati, 
trasformati ed infine rifiniti da mani sapienti con 
impareggiabile artigianalità.
L’essenza dei rubinetti Stella: funzionalità perfetta ed 
affidabilità senza limiti. Stella si possiede, si tramanda. 

“A simple gesture frees, moderates, 
interrupts the flow of water.”
Ancient and noble materials, such as bronze and brass, 
forged, transformed and finally finished by skilled hands 
with incomparable craftsmanship.
The essence of Stella faucets: perfect functionality and 
limitless reliability. Stella is owned, handed down.

“Un simple geste libère, modére ou 
interrompt l’écoulement de l’eau.”
Des matériaux anciens et nobles, tels que le bronze et 
le laiton, forgés, transformés par des mains habiles au 
savoir-faire inégalé. L’essence des robinets Stella : une 
fonctionnalité parfaite et une fiabilité sans limites. Stella 
se transmet de génération en génération.
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Il nostro 
passato è 
il futuro

Una storia iniziata 140 anni fa sulle sponde del lago 
d’Orta, uno dei più caratteristici laghi d’Italia, e 
proseguita poi a Novara e in provincia  durante le decine 
di anni successive. 
Una produzione che si è specializzata nelle lavorazioni 
dell’ ottone e nella creazione di rubinetteria, spaziando 
dal classico al contemporaneo di Design. 
Un background di conoscenza e sapere che ci permette 
di guardare con estremo ottimismo gli anni a venire con 
il nostro futuro alle spalle .

Our past is the future.
A story that began 140 years ago on the shores of Lake 
Orta, one of the most characteristic lakes in Italy, and 
then continued in Novara and in the province during the 
following tens of years.
A production specialized in brass manufacturing and 
in the creation of faucets, ranging from classic to 
contemporary design.
A background of knowledge that allows us to look at the 
years to come with extreme optimism; with our future 
behind us.

Notre passé est l’avenir.
Une histoire qui a commencé il y a 140 ans sur les rives 
du lac d’Orta, l’un des lacs les plus caractéristiques 
d’Italie, puis s’est poursuivie à Novara et dans la province 
pendant les dizaines d’années suivantes.
Une production qui s’est spécialisée dans la fabrication 
de laiton et dans la création de robinetterie, allant du 
design classique au design contemporain.
Un bagage de connaissances et de savoir faire qui nous 
permet d’envisager en notre avenir avec un optimisme 
extrême ; en se reposant sur notre passé. 



76

La mano:
la tecnologia 
più antica
da sempre

In Stella siamo convinti che nessun robot o software 
evoluto possa essere superiore alle intelligenze della 
mano.
Esperienza, sensibilità, conoscenza e responsabilità 
sono tutti tratti comuni che ogni operatore Stella 
esercita ogni giorno, supportato dalle più moderne 
tecnologie nelle proprie attività, coniugando al meglio 
artigianalità, tradizione e innovazione.

The hand: the oldest technology ever
At Stella we are convinced that no robot or advanced 
software can be superior to the intelligence of the hand.
Experience, sensitivity, knowledge and responsibility are 
all common traits of every Stella operator who practices 
every day, supported by the most modern technologies 
in their activities, combining the best craftsmanship, 
tradition and innovation.

La main : la technologie la plus ancienne 
de tous les temps
Chez Stella, nous sommes convaincus qu’aucun robot 
ou logiciel avancé ne peut être supérieur à l’intelligence 
de la main.
L’expérience, la sensibilité, la connaissance et la 
responsabilité sont des traits communs à tous les 
opérateurs Stella qui pratiquent chaque jour, soutenus 
par les technologies les plus modernes dans leurs 
activités, en combinant au mieux l’artisanat, la tradition 
et l’innovation.
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Origini nobili,
materiali di
pregio

Il bronzo è materiale antico e pregiato da tempi remoti. 
Usato nella costruzione degli acquedotti come pure nelle 
valvole delle tubature di piombo nelle città dell’Impero 
Romano. L’utilizzo di ottone nella Rubinetteria è invece 
legato ad una scelta di qualità, aspetto che permette la 
realizzazione di finiture e lavorazioni superficiali studiate per 
durare nel tempo.
Per questo Stella, unica nel panorama delle rubinetterie, 
mantiene ed impiega fusioni in bronzo per le parti ad incasso 
dei propri rubinetti, fornendo garanzia illimitata nel tempo. 
Per le parti in vista viene utilizzato invece ottone, 
disconoscendo  quasi completamente l’ utilizzo di leghe di 
metalli e polimeri.

Noble origins, valuable materials
Bronze is an ancient and valuable material from remote 
times. Used in the construction of aqueducts as well 
as in lead pipe valves in the cities of roman empire. On 
the other hand, the use of brass in Faucets is linked to a 
choice of quality, an aspect that allows the realization of 
finishes and surface workings designed to last.
For this reason Stella, unique in the faucet industry, 
maintains and use bronze castings for the recessed 
parts of its faucets, guaranteeing unlimited warranty 
over time. Brass is used instead for the visible parts, 
almost completely avoiding the use of metal alloys and 
polymers.

Des origines nobles, des matériaux de qualité
Le bronze est un matériau ancien et précieux des temps 
anciens. Utilisé dans la construction des aqueducs ainsi 
que dans les vannes des conduites en plomb dans les 
villes de la Rome antique. L’utilisation du laiton dans 
la robinetterie est plutôt liée à un choix  de qualité, 
un aspect qui permet la création de finitions et de 
traitements de surface conçus pour durer dans le temps.
Pour cela Stella, unique dans le monde de la robinetterie, 
entretient et utilise des moulages en bronze pour les 
parties encastrées de ses robinets, fournissant une 
garantie illimitée dans le temps.
Pour les pièces visibles, on utilise principalement du 
laiton, en évitant presque complètement l’utilisation 
d’alliages de métaux et de polymères.
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Oltre 140 Anni 
di ricerca e 
conoscenza

Ogni nuovo prodotto e ogni nuova collezione propone sempre 
nuove sfide, investimenti, studi progettuali e apprendimento 
di nuove conoscenze anche in campi trasversali a quello della 
rubinetteria.
Nel DNA di Stella c’è sempre stato uno spirito innovativo: brevetti 
degli anni ‘30,  a testimonianza di una continua ricerca risultato di 
collaborazioni con designers di fama mondiale (Foster, Piva, De 
Lucchi solo per citarne alcuni). 
Continuare a “muoversi” è l’unico modo per mantenersi in forma e 
attivi, soprattutto quando si è ultra centenari.

Over 140 Years of Research and Knowledge
Each new product and each new collection propose always 
new challenges, investments, design studies, and learning 
new knowledge even in fields transversal to that of faucets.
In Stella’s DNA there has always been an innovative spirit: 
patents dating back to the 1930s, testifying to continuous 
research, resulting from collaborations with world-renowned 
designers (Foster, Piva, De Lucchi just to name a few).  
Keeping “moving” is the only way to keep fit and active, 
especially when you are over 100 years old.

Plus de 140 ans de recherches et de connaissances
Chaque nouveau produit et chaque nouvelle collection 
proposent, toujours de nouveaux défis, investissements, 
études de conception et apprentissage de nouvelles 
connaissances même dans des domaines transversaux à celui 
des robinets.
Dans l’ADN de Stella, il y a toujours eu un esprit d’innovation: 
des brevets des années 1930, témoignage d’une recherche 
continue.
Résultat de collaborations avec des designers de renommée 
mondiale (Foster, Piva, De Lucchi pour n’en nommer que 
quelques-uns). Continuer à “bouger” est le seul moyen de 
rester en forme et actif, surtout quand on a plus de 100 ans.
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Custom o 
taylor made: 
liberiamo la 
Vostra creatività

Siamo “specialisti negli speciali” tanto da poter ammettere 
che “quello che per gli altri è complicato o impossibile, per 
noi è quotidiana normalità”.
Produzione controllata,  forte impronta artigianale in alcuni 
processi o anche semplicemente  abitudine nella gestione di 
quello che non è standard, ascoltando esigenze e richieste 
“ad hoc” del committente, ci permettono una flessibilità tale 
da proporre un prodotto che diventa nel contempo unico e  
appagante all’interno del progetto.

Custom or taylor made: we unleash your 
creativity
We are “specialists in specials” so much so that we can admit 
that “what for others is complicated or impossible, for us is 
everyday normality.”
Controlled production, strong craftsmanship in some 
processes or even simply habit in the management of what 
is not standard, listening to the needs and “ad hoc” requests 
of the client, allow us such flexibility to propose a product 
that becomes both unique and fulfilling within the project.

Sur mesure  ou taylor made: nous libérons 
votre créativité.
Nous sommes “spécialistes du spécial” à tel point que nous 
pouvons admettre que “ce qui est compliqué ou impossible 
pour les autres est pour nous la normalité quotidienne”.
Une production contrôlée, une forte empreinte artisanale 
dans certains processus ou même simplement l’habitude 
de gérer ce qui n’est pas standard, l’écoute des besoins et 
des demandes “ad hoc” du client, nous permettent une telle 
flexibilité pour offrir un produit qui devient à la fois unique et 
satisfaisant pour le client dans le cadre de son projet.

Ennio 
Custom Collection
 by Francis Sultana
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CR00 Cromo | Chrome 
BZ03  Bronzo Francese  | French Bronze | Bronze Francais
AU00 Oro | Gold | Or 
NI01 Nichel Spazzolato | Matt Nickel | Nickel Mat
AU02 Oro Rosa | Rose Gold | Or Rose
TE02 TEA+ 
OT00 Ottone Naturale | Unlacquered Brass | Laiton Naturel  
BZ00 Bronzo | Bronze  
BZ01 Bronzo Scuro | Dark Bronze | Bronze Noir
NI00 Nichel | Nickel

.BZ03

.CR00

.BZ00

.AU00

.BZ01

.AU02 .OT00

.NI01

.NI00

.TE02

Finiture perfette,
prodotto eterno

Le finiture Stella sono celebri per la loro eccezionale qualità 
cui si arriva anche attraverso lunghi processi di preparazione. 
Puliture e lucidature accuratissime eliminano qualsiasi 
difetto sulle superfici di ogni pezzo garantendo la perfetta 
adesione dei rivestimenti di finitura, donando un punto di 
brillantezza veramente unico alle superfici dei rubinetti, e 
conferendole anche nel tempo - opportunamente trattate- 
una lucentezza distinguibile per  decenni. 
Il processo PVD, prevede un deposito sottovuoto di ossido 
di titanio, disponibile con applicazione su diversi substrati 
superficiali (lucidi, spazzolature di diversa intensità, 
satinature) e il TEA+, sono le nuove frontiere proposte da 
Stella per una palette colori sempre più ampia.

Perfect finishes, everlasting product.
Stella finishes are celebrated for their exceptional quality 
that is also achieved through lengthy preparation processes. 
Meticulous cleaning and polishing eliminate any defects on 
the surfaces of each piece ensuring the perfect adhesion of 
the finish coatings giving a truly unique point of brilliance to 
the faucet surfaces, giving them even over time-appropriately 
treated-a distinguishable shine for decades. 
The PVD process, involves a vacuum titanium oxide 
deposition, available with application on different surface 
substrates (polishes, brushing of different intensities, satin-
finishes) and TEA+, are the new frontiers proposed by Stella 
for an ever-widening color palette.

Finitions parfaites, produit éternel.
Les finitions Stella sont réputées pour leur qualité 
exceptionnelle qui est obtenue même après de longs 
processus de préparation. Un nettoyage et un polissage 
extrêmement précis éliminent tout défaut sur les surfaces 
de chaque pièce, garantissant une parfaite adhérence des 
revêtements de finition, donnant un point de brillance 
vraiment unique aux surfaces des robinets, leur donnant 
également au fil du temps - correctement traités - un éclat 
qui peut se distinguer pendant des décennies.
Le procédé PVD implique un dépôt sous vide d’oxyde de 
titane, disponible avec application sur différents substrats de 
surface (brillant, brossage de différentes intensités, finitions 
satinées) et TEA+, sont les nouvelles frontières proposées 
par Stella pour une palette de couleurs toujours plus large.
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PV17 Nero PVD Satinato | Satin PVD Black | Noir PVD Satiné
PV18 Nero PVD Lucido | Shiny PVD Black | Noir PVD Brilliant
PV10 Nero PVD Spazzolato | Brushed PVD Black | Noir PVD Brossé

.PV17

.PV09

.PV11

.PV16

.PV18

.PV10

.PV06

.PV13

.PV05

.PV14

.PV02

.PV01

PV11 Rame PVD Satinato | Satin PVD Copper | Cuivre PVD Satiné
PV16 Rame PVD Lucido | Shiny PVD Copper | Cuivre PVD Brilliant
PV09 Rame PVD Spazzolato | Brushed PVD Copper | Cuivre PVD Brossé

PV06 Ottone PVD Satinato | Satin PVD Brass | Laiton PVD Satiné
PV01 Ottone PVD Lucido | Shiny PVD Brass | Laiton PVD Brilliant
PV13 Ottone PVD Spazzolato | Brushed PVD Brass | Laiton PVD Brossé

PV14 Nichel PVD Satinato | Satin PVD Nickel | Nickel PVD Satiné
PV02 Nichel PVD Lucido | Shiny PVD Nickel | Nickel PVD Brilliant
PV05 Nichel PVD Spazzolato | Brushed PVD Nickel | Nickel PVD Brossé
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Disegnare e 
pensare col
preciso criterio
del metodo 
Stella

La qualità Stella ha un solo segreto: lavorare sempre 
cercando l’eccellenza. Realizzare prodotti sempre della 
massima qualità richiede un metodo.
Il metodo Stella, risultato di più di 140 anni di esperienza 
e passione, perfezionato da continua innovazione mira alla 
realizzazione di prodotti con i massimi standard qualitativi e 
con caratteristiche “high-end” universalmente riconosciute

Designing and thinking with the precise 
criterion of the Stella method
Stella quality has only one secret: always work striving for 
excellence. Making products always of the highest quality 
requires a method.
Stella method, the result of more than 140 years of 
experience and passion, perfected by continuous 
innovation aims at making products in the best way, at 
the highest quality standards, with universally recognized 
“high-end” features

Dessiner et penser avec le critère précis de la 
méthode Stella
La qualité Stella n’a qu’un seul secret : toujours tendre vers 
l’excellence. 
Pour que les produits soient toujours de la plus haute 
qualité, il faut une méthode.
La méthode Stella, fruit de plus de 140 ans d’expérience 
et de passion, perfectionnée par une innovation continue, 
vise à créer des produits de la meilleure façon, aux normes 
de qualité les plus élevées, avec des caractéristiques “haut 
de gamme” universellement reconnues.
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Fatti per durare

Tutta la rubinetteria è collaudata con acqua a pressioni 
differenziate; lo stesso discorso per gli incassi, testati ad 
acqua in immersione e garantiti a vita.
Lo dimostrano le centinaia di residenze o hotels di lusso, 
che ancora mantengono nel loro restyling rubinetteria 
Stella con prestazioni e funzionamento analoghe a quelle 
originali.

Made to last
All faucets are tested with water at differentiated pressures; 
the same goes for the fittings, which are tested with water 
immersion and guaranteed for life.
Proof are the hundreds of luxury residences or hotels that 
still maintain, or choose in their makeovers, Stella faucets; 
with performance and operation similar to that of initial 
purchase.

Fait pour durer
Tous les robinets sont testés avec de l’eau à différentes 
pressions ; il en va de même pour les encastrées, testées en 
immersion dans l’eau et garanties à vie.
Comme en témoignent les centaines de résidences ou 
d’hôtels de luxe qui conservent encore, ou choisissent dans 
leur restylage, la robinetterie Stella ; avec des prestations et 
un fonctionnement similaire à ceux de l’achat initial.

Villa Necchi Campiglio (Piero Portaluppi, 1932-35 Milano)

Hotel Ritz - Paris

Hotel Royal Evian - Évian-les-Bains
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Durante il percorso progettuale Stella pone “in primis” i 
propri valori autentici. 
L’Architetto esprime il personale istinto creativo in assoluta 
libertà e coerenza stilistica.
Così facendo, da sempre, si sono materialmente create 
e materializzate le preroragative per collaborazioni nella 
progettazione di rubinetti divenuti prodotti senza tempo, 
talvolta capolavori. 

Masterpieces
During the design process Stella places its own authentic 
values “first”; the architect expresses personal creative 
instincts in absolute freedom and stylistic consistency.
Always, in doing so, prerogatives have been materially 
created for collaborations in designing faucets that have 
become timeless products, sometimes masterpieces. 

Chefs-d’œuvre
Au cours du processus de conception, Stella met ses valeurs 
authentiques « en premier » ; l’architecte exprime son instinct 
créatif personnel dans une liberté absolue et une cohérence 
stylistique.
Cela a toujours créé les conditions préalables à des 
collaborations dans la conception de robinets qui sont 
devenues des produits intemporels, parfois des chefs-
d’œuvre.

Capolavori

Thanks to:

Arnaud BEHZADI, Sirius

Giampaolo BENEDINI, SIMPLE

Fabrizio BIANCHETTI, Ergon - Robin

Giampiero CASTAGNOLI, Firenze

Michele DE LUCCHI, 130 - Titian

Maurizio DURANTI, Casanova

Norman FOSTER, Foster

Angelo MANGIAROTTI, Isomix

Studio MENEGHELLO-PAOLELLI, Macarons - Charm

Philippe NIGRO, 130

Marco PIVA, Bamboo - Bamboo Quadro

Carlo SANTI, Aster - Box

Luca SCACCHETTI, Stella

Francis SULTANA,   Ennio (custom)
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Per i raffinati frequentatori dell’alta Hotellerie, il bagno è un 
must: deve essere la massima espressione della bellezza, del 
lusso e dell’intimità. Per chi dirige un Hotel tanto importante, 
le rubinetterie devono essere sicure, affidabili, solide e 
funzionali. 
Valori che hanno fatto di Stella un partner storico della 
migliore ospitalità internazionale sia nel caso di una nuova 
costruzione sia nel momento del rinnovo e ristrutturazione. 
Scorrendo l’elenco dei grandi Hotel che hanno scelto le 
collezioni Stella, storiche o contemporanee, si comprende il 
livello raggiunto dall’azienda in uno dei settori più competitivi 
del mercato.

In the best Hotels in the world 
For the refined frequenters of the haute Hotellerie, the 
bathroom is a must: it must be the ultimate expression of 
beauty, luxury and intimacy. For those who run such an 
important Hotel, the faucets must be safe, reliable, solid and 
functional. 
Values that have made Stella a historic partner of the 
best international hospitality whether in the case of new 
construction or renovation and refurbishment. 
It is enough to scroll through the list of the great Hotels that 
have chosen Stella collections, historical or contemporary, 
to understand the level reached by the company in one of 
the most competitive sectors of the market.

Dans les meilleurs hôtels du monde
Pour les clients raffinés de l’hôtellerie haut de gamme, la 
salle de bain est incontournable : elle doit être l’expression 
maximale de la beauté, du luxe et de l’intimité. Pour ceux qui 
gèrent un hôtel aussi important, la robinetterie doit être sûre, 
fiable, solide et fonctionnelle.
Des valeurs qui ont fait de Stella un partenaire historique 
de la meilleure hôtellerie internationale, tant pour les 
nouvelles constructions que pour les rénovations et les 
réaménagements. 
Il suffit de parcourir la liste des grands hôtels qui ont choisi 
les collections Stella, historiques ou contemporaines, pour 
comprendre le niveau atteint par l’entreprise dans l’un des 
secteurs les plus concurrentiels du marché.

Nei migliori
Hotels 
nel Mondo

I marchi è i diritti relativi ai medesimi sono di proprietà dei legittimi titolari | Trademarks and rights related thereto are the property of their rightful owners
Les marques et les droits relatifs à celles-ci sont la propriété des légitimes titulaires.



una storia senza fine

a history that knows no end

une histoire sans fin
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Rubinetto Monoacqua
Monowater faucet
Robinet monotrou

Primo Manifesto Stella | First Stella Manifesto | Première Affiche

ECCELSA
CORINZIA

AUGUSTA

Il Fondatore Pietro Stella
The founder Pietro Stella | Le fondateur Pietro Stella

VITTORIA

DORICA

Primo stabilimento Novara | First Novara site | Premiere Usine

Stabilimento storico Novara | Historic Novara site | Usine Historique
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ROBIN

CASANOVA

FIRENZE

TIMEASTER

130 - TITIAN

CHARM

MACARONS

SIRIUS 

BAMBOO

 
BAMBOO QUADRO

BOX

ASTER

NOVA

FOSTER

Stabilimento attuale Dormelletto (NO)
Dormelletto (NO) current site / Usine actuelle Dormelletto (NO)

Stabilimento Suno (NO) | Suno Company Site (NO) | Usine  de Suno (NO)  

STELLA
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RITZ PARIS, Paris, France

HOTEL COSTES, Paris, France

MILLENNIUM HOTEL PARIS OPERA, Paris, France

HOTEL DE JOBO, Paris, France

HOTEL VERNET, Paris, France

HOTEL & SPA D’AUBUSSON, Paris, France

HOTEL DE SERS, Paris, France

HOTEL SQUARE, Paris, France

LES JARDINS DE MADEMOISELLE, Paris, France

MAISON SOUQUET, Paris, France

HOTEL  ESPRIT SAINT GERMAIN, Paris, France

DISNEY’S HOTEL NEW YORK, Disneyland Paris, France

MAISON PROUST, Paris, France

HOTEL GRAMONT, Paris, France

MAISON BREGUET, Paris, France

HOTEL MAYFAIR, Paris, France

HOTEL DE BERRI, Paris, France

RELAIS CHRISTINE, Paris, France

HOTEL RAPHAEL, Paris, France

MAISON ATHÉNÉE, Paris, France

HOTEL OPÉRA RICHEPANSE, Paris, France

HOTEL CHATEAUBRIAND, Paris, France

HOTEL PAVILLON FAUBOURG SAINT GERMAIN, Paris, France

HÔTEL LA DEMEURE MONTAIGNE, Paris, France

LES JARDINS DU FAUBOURG, Paris, France

HOTEL GRAMONT, Paris, France

GRAND POWERS, Paris, France

HOTEL AMOUR, Paris, France

HOTEL GRAND AMOUR, Paris, France

GRAND HOTEL DE CALA ROSSA & SPA, Porto Vecchio, France

HERITAGE AVENIDA LIBERDADE, Lisboa, Portugal

FOUR SEASONS HOTEL RITZ LISBON, Lisboa, Portugal

VILLA MAGALEAN HOTEL & SPA, Hondarribia, Spain

HOTEL PORTELLA, Palma de Mallorca ( Islas Baleares), España

IRON GATE HOTEL & SUITES, Praha, Czech Republic

HOTEL LA TARTANE, St Tropez, France

EXCELSIOR HOTEL GALLIA, Milano

PORTRAIT MILANO, Milano

GRAND HOTEL ET DE MILAN, Milano

TORRE VELASCA, Milano

CASA CIPRIANI MILANO, Milano

TED SUITE MILANO. Milano

GRAND HOTEL VILLA SERBELLONI, Bellagio (CO) 

GRAND HOTEL TREMEZZO, Como

VILLA D’ESTE, Cernobbio

HOTEL BARCHETTA EXCELSIOR, Como

VILLA PASSALACQUA, Como

RE DELLE ALPI, La Thuile

FALORIA MOUNTAIN SPA RESORT, Cortina D’Ampezzo

HOTEL OLANGERHOF, Bolzano

BELMOND HOTEL SPLENDIDO, Portofino

LA CERVARA, Portofino

IMPERIALE PALACE HOTEL, Santa Margherita Ligure

THE VENICE VENICE HOTEL, Venezia

HOTEL HEUREKA, Venezia

HOTEL DANIELI, Venezia

HOTEL LONDRA PALACE, Venezia

HOTEL AI REALI DI VENEZIA, Venezia

CANTINE FRESCOBALDI, Firenze

VILLA LA MASSA, Firenze

HOTEL LUNGARNO, Firenze

GALLERY HOTEL ART, Firenze 

HOTEL KRAFT, Firenze

THE PLACE, Firenze

HELVETIA & BRISTOL, Firenze

ROSEWOOD CASTIGLION DEL BOSCO, Siena

IL SALVIATINO, Fiesole

VILLA SAN MICHELE, Fiesole

HOTEL IL PELLICANO, Porto Ercole

BORGO SAN FELICE, Castelnuovo Berardenga

HOTEL ALBERGO DEL SENATO, Roma

PALAZZO RIPETTA, Roma

Italy World

W ROME, Roma

JK PLACE, Roma 

ROME CAVALIERI, Roma

HOTEL MAJESTIC, Roma

HOTEL SPLENDIDE ROYAL, Roma

MARGUTTA 19, Roma

LA POSTA VECCHIA, Ladispoli (RM)

IL SAN PIETRO, Positano

BELLEVUE SYRENE, Sorrento

LORELEI LONDRES, Sorrento

GRAND HOTEL AMBASCIATORI, Sorrento

HOTEL LA PALMA Capri

JK PLACE, Capri

MEZZATORRE HOTEL, Ischia

DONNA CARMELA RESORT & LODGES, Catania

AIRONE HOTEL, Arzachena

HOTEL PARCO DEGLI ULIVI, Arzachena

HOTEL LA PONCHE,  St Tropez, France

LE WESTMINSTER, Le Touquet, France

LES ROCHES ROUGES, Saint Raphael, France

ROYAL RIVIERA, St Jean Cap Ferrat, France

LE COUCOU, Méribel, France

SEROTEL LUTÈCE, Paris, France

HOTEL DU LEVANT, Paris, France

GRAND PIGALLE HOTEL, Paris, France

HOTEL ROYAL EVIAN, Evian, France

HOTEL AMOUR NICE, Nice, France

BEACH HOTEL , Antibes, France

LE MERIDIEN BEACH PLAZA, Monaco

CHALET SAXIFRAGA, St Moritz

PARK CHINOIS, London, UK

ROYAL WINDSOR HOTEL, Brussels, Belgium

HOTEL SLEEPWOOD, Eupen, Belgium

AMERON, Frankfurt am Main, Germany

COSTA SMERALDA, Turku, Finland

COSTA TOSCANA, Turku, Finland

SOUNDOUSS HOTEL, Rabat, Maroc

ROYAL HOTEL ORAN, Oran, Algérie

HOTEL MANAPANY, Saint Barthelemy

MOMBASA SERENA BEACH Hotel, Kenya

NAIROBI SERENA HOTEL, Kenya

AMBOSELI SERENA SAFARI LODGE, Kenya

MASAI MARA SERENA SAFARI LODGE, Kenya

LAKE ELMENTEITA SERENA CAMP, Kenya

KAMPALA SERENA, Uganda

POLANA SERENA HOTEL, Mozambique
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ITALICA. Il punto di riferimento della rubinetteria di lusso. 

Nata nei anni primi del Novecento, è stata il primo successo di 

Stella e oggi viene riproposta con tecniche attuali.  

Offre eccezionali prestazioni meccaniche e idrauliche ma 

soprattutto una carica evocativa straordinaria che il tempo non 

scalfisce. Anzi....

ITALICA. The benchmark of luxury faucets. 

Born in the early years of the twentieth century, it was Stella’s first 

success and today is revived with current techniques.  

It offers exceptional mechanical and hydraulic performance, but 

above all, an extraordinary evocative charge that time does not 

scratch. Quite the contrary....

ITALICA. La référence en matière de robinetterie de luxe. 

Née au début des années 1900, elle a été le premier succès 

de Stella et est aujourd’hui reproposée avec des techniques 

contemporaines.  

Elle offre des performances mécaniques et hydrauliques 

exceptionnelles, mais surtout une extraordinaire charge 

évocatrice que le temps n’a pas égratignée. Au contraire….
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3274/306 Italica
Gruppo per vasca doccia per installazione esterna a parete 

Exposed wall mounted bath & shower mixer 
Mélangeur bain-douche mural apparent

CR00 Cromo | Chrome 
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3224P Italica
Gruppo lavabo tre fori

Three-hole washbasin mixer
Mélangeur de lavabo trois trous

CR00 Cromo | Chrome 



4140

3219 Italica
Gruppo per lavabo monoforo 
Single-hole washbasin mixer

Mélangeur de lavabo monotrou 

CR00 Cromo | Chrome 



4342

3254TR Italica
Gruppo vasca-doccia da incasso a parete, deviatore manuale

 Concealed bath & shower mixer, manual diverter
Mélangeur bain-douche à encastrer avec inverseur manuel

0-250 Italica
Bocca di erogazione a parete per vasca

Wall mounted bath spout
Bec mural de baignoire

CR00 Cromo | Chrome  



4544

IS3292 Italica
Miscelatore termostatico con rubinetto ad una via

One way thermostatic mixer
Mitigeur thermostatique avec robinet de sortie

CR00 Cromo | Chrome 
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3225 Italica Leve
Gruppo per lavabo a tre fori 

Three-hole washbasin mixer 

Mélangeur de lavabo trois trous 

CR00 Cromo | Chrome 
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ROMA. In produzione ininterrottamente  dal 1926. 

Quanti prodotti al mondo possono vantare un simile primato? 

I fattori del suo successo sono la classicità delle forme e la 

massima affidabilità tecnica; valori sempre rinnovati senza mai 

tradire progetto e linee originali, perfettamente di casa anche nei 

tempi attuali.

Ancora oggi Roma è “l’indiscusso Rubinetto” per eccellenza.

ROMA. In production continuously since 1926. 

How many products in the world can boast such a record? The 

factors of its success are classic forms and maximum technical 

reliability; values always renewed without ever betraying original 

design and lines, perfectly at home even in present times. Even 

today Roma is “the undisputed Faucet” par excellence.

ROMA. En production continue depuis 1926. 

Combien de produits dans le monde peuvent se vanter d’un tel 

record ? Les facteurs de son succès sont le classicisme des formes 

et la fiabilité technique maximale ; des valeurs qui sont toujours 

renouvelées sans jamais trahir le design et les lignes originales, 

parfaitement à l’aise même à l’époque actuelle.

Aujourd’hui encore, Roma est “le robinet incontesté” par excellence.
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3274/306 Roma
Gruppo per vasca doccia per installazione esterna a parete 

Exposed wall mounted bath & shower mixer 
Mélangeur bain-douche mural apparent

CR00 Cromo | Chrome 



5352

3229 Roma
Gruppo per lavabo da incasso a parete 

Concealed washbasin mixer 
Mélangeur de lavabo mural encastré

CR00 Cromo | Chrome



5554

3225 Roma
Gruppo per lavabo a tre fori 

Three-hole washbasin mixer 
Mélangeur de lavabo trois trous

CR00 Cromo | Chrome
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3215 Roma
Gruppo a ponte per lavabo a rubinetti distanziabili 

Washbasin bridge mixer, adjustable spacing taps 
Mélangeur à entraxe variable

CR00 Cromo | Chrome
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IS3284/33 Roma
Gruppo termostatico per vasca-doccia esterno 

Exposed thermostatic wall mounted shower mixer
Mitigeur thermostatique de douche apparent

NI01 Nichel Spazzolato | Matt Nickel | Nickel Mat 
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299 Bis
Rubinetto per doccia a chiusura comandata con soffione a pioggia

Shower tap with controlled shut off 
Pomme de douche commandée par chaîne, à fermeture manuelle

 
CR00 Cromo | Chrome 
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ECCELSA. Nata alla fine degli anni Venti come “Serie Esagonale 

Extra-Lusso”, viene riproposta in occasione del 125° anniversario 

di Stella. Rubinetto dalle forme plastiche, strepitosamente 

eclettico, per la sua forma particolare richiede una rara capacità 

progettuale e realizzativa.  Design espressione del periodo cubista, 

si adatta straordinariamente al contemporaneo.  

ECCELSA. Originating in the late 1920s as the “Extra-Luxurious 

Hexagonal Collection,” it has been revived by Stella’s 125th 

anniversary. A faucet with plastic forms, resoundingly eclectic, 

its shape requires rare design and production skills.  Design 

expression of the cubist period, it is extraordinarily adapted to 

the contemporary.

ECCELSA. Créé à la fin des années 1920 sous le nom de “Série 

hexagonale extra-luxe”, elle est réintroduit à l’occasion du 

125e anniversaire de Stella. Robinet aux formes plastiques, 

étonnamment éclectique, de par sa forme particulière il nécessite 

une capacité de conception et de fabrication rare. Expression du 

design de la période cubiste, il s’adapte extraordinairement au 

contemporain.
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3274/306 Eccelsa
Gruppo per vasca doccia per installazione esterna a parete 

Exposed wall mounted bath & shower mixer 
Mélangeur bain-douche mural apparent

AU00 Oro | Gold | Or
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3224 Eccelsa
Gruppo per lavabo a tre fori 

Three-hole washbasin mixer
Mélangeur de lavabo trois trous 

CR00 Cromo | Chrome 
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3224P Eccelsa
Gruppo per lavabo a tre fori 

Three-hole washbasin mixer 
Mélangeur de lavabo trois trous

AU02 Oro Rosa | Rose Gold | Or Rose
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3217M Eccelsa
Gruppo per lavabo monoforo
Single-hole washbasin mixer
Mélangeur de lavabo monotrou 

PV01 Ottone PVD Lucido | Shiny PVD Brass | Laiton PVD Brilliant  
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3217 Eccelsa
Gruppo per lavabo monoforo 
Single-hole washbasin mixer 

Mélangeur de lavabo monotrou 

CR00 Cromo | Chrome
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IS3293 Eccelsa
Miscelatore termostatico  

Thermostatic mixer
Mitigeur thermostatique

CR00 Cromo | Chrome



Macarons
DESIGN MENEGHELLO-PAOLELLI

76

MACARONS. E’ una collezione versatile, capace di interpretare al 

meglio le necessità dei singoli utenti e dei mercati di riferimento. 

Abbiamo scomposto la maniglia in 3 differenti elementi 

sovrapponibili, come i macarons, affinché i singoli layers 

potessero comporsi tra di loro in un “mix and match” di materiali 

e finiture.

MACARONS. It is a versatile collection, capable of best interpreting 

the needs of individual users and target markets. We decomposed 

the handle into 3 different stackable elements, like the macarons, 

so that the individual layers could compose with each other in a 

“mix and match” of materials and finishes.

MACARONS. Il s’agit d’une collection polyvalente qui peut 

interpréter au mieux les besoins des utilisateurs individuels 

et des marchés cibles. Nous avons décomposé la poignée en 

trois éléments empilables, comme des macarons, afin que les 

différentes couches puissent être composées les unes avec les 

autres dans un mélange de matériaux et de finitions.
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MC.12000.AU00.003.02.00
Base Moka con anello oro e top in marmo Emperador
Moka Base with gold ring and Emperador marble top

Base Moka avec bague en or et cache poignée en marbre Emperador
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 3229 Macarons
Gruppo lavabo da incasso a parete

Concealed washbasin mixer
Mélangeur de lavabo mural encastré

Anello/Ring/Bague 
PV18 Nero PVD Lucido | Shiny PVD Black | Noir PVD Brilliant          

Base 
Nero Opaco PVD | Matt Black PVD | Noir Mar PVD 

Top Cover/Cache Poignée
Nero VULCANO | Black VULCANO | Noir VULCANO
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 3223 Macarons
Gruppo per lavabo a tre fori 

Three-hole washbasin mixer 
Mélangeur de lavabo trois trous

Anello/Ring/Bague 
AU00 Oro | Gold | Or 

   Base MOKA
Top Cover/Cache Poignée 

Marmo  EMPERADOR | Marble  EMPERADOR | Marmbre  EMPERADOR
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Base
Nero Opaco PVD/Matt Black PVD/Noir PVD Mat

Bianco Opaco/Matt White/Blanc Mat
Moka

Anello/Ring/Bague
Oro/Gold/Or

Nichel PVD Lucido/PVD Shiny Nickel/Nickel PVD Brilliant
Rame PVD Lucido/PVD Shiny Copper/Cuivre PVD Brilliant

Nero PVD Lucido/PVD Shiny Black/Noir PVD Brilliant
TEA+

Top Cover/Cache Poignée
Marmo/Marble/Marmbre EMPERADOR

Marmo/Marble/Marmbre CALACATTA
Nero /Black /Noir VULCANO
Bianco/White/Blanc LIPARI

Legno Chiaro/Light Wood/Bois Clair
Legno Scuro/Dark Wood/Bois Foncé



Charm
DESIGN MENEGHELLO-PAOLELLI

CHARM. E’ la nostra interpretazione del rubinetto a miscelazione 

assiale. La leva concentrica fluttua nel vuoto acquisendo così forza 

ed esclusività; dettaglio prezioso che caratterizza la collezione.

CHARM. It is our interpretation of the axial mixing faucet. The 

concentric lever floats in the space thus acquiring strength and 

exclusivity; a precious detail that characterizes the collection.

CHARM. C’est notre interprétation du robinet mitigeur axial. Le 

levier concentrique flotte dans le vide, acquérant ainsi force et 

exclusivité ; un détail précieux qui caractérise la collection.
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 3223 Charm
Miscelatore monocomando per lavabo

Single-lever washbasin mixer 
Mitigeur monocommande pour lavabo

Finitura Corpo | Body finish | Finition du corps

PV14 Nichel PVD Satinato | Satin PVD Nickel | Nickel Pvd Satine

Anello | Ring | Bague

Oro PVD | PVD  Gold | PVD Or    
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 3868MC Charm
Gruppo miscelatore per lavabo, per installazione da incasso a parete

Concealed wall-mounted single-handle washbasin mixer 
Mitigeur encastré de lavabo 

Finitura Corpo | Body finish | Finition du corps

PV17 Nero PVD Satinato | Satin PVD Black | Noir Pvd Satiné

Anello | Ring | Bague

PV16 Rame PVD Lucido | Shiny PVD Copper | Cuivre PVD Brilliant
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 3223 Charm
Miscelatore monocomando per lavabo

Single-lever washbasin mixer 
Mitigeur monocommande pour lavabo

Finitura Corpo | Body finish | Finition du corps

PV11 Rame PVD Satinato | Satin PVD Copper | Cuivre Pvd Satiné

Anello | Ring | Bague

PV02 Nichel PVD Lucido | Shiny PVD Nickel | Nickel PVD Brilliant

Finitura Corpo | Body finish | Finition du corps

PV06 Ottone PVD Satinato | Satin PVD Copper | Laiton Pvd Satiné

Anello | Ring | Bague

PV18 Nero PVD Lucido | Shiny PVD Black | Noir PVD Brilliant 



Sirius
DESIGN ARNAUD BEHZADI

96

SIRIUS. Da un progetto di Arnaud Behzadi, architetto specializzato 

in ambiti residenziali di alto livello in Francia e all’estero. 

La collezione si contraddistingue per una linea sobria e raffinata 

con forme arrotondate e una trama dentellata declinata in tutte 

le varianti finitura proposte da Stella.

SIRIUS. From a design by Arnaud Behzadi, an architect specialized 

in high-end residential settings in France and abroad. 

The collection is distinguished by sober and refined line with 

rounded shapes and a serrated texture declined in all the finish 

variants offered by Stella.

SIRIUS. D’après un projet d’Arnaud Behzadi, architecte spécialisé 

dans les environnements résidentiels haut de gamme en France 

et à l’étranger. 

La collection se caractérise par une ligne sobre et raffinée aux 

formes arrondies et une texture rayée déclinée dans toutes les 

variantes de finition proposées par Stella.
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PV02
Nichel PVD - Nickel PVD

PV01
Ottone Pvd - Pvd Brass - 

Laiton Pvd

AU02
Oro Rosa - Rose Gold 

Or Rose

BZ01
Bronzo Scuro - Dark Bronze 

Bronze Noir

AU00
Oro - Gold - Or 24 Carats

BZ00
Bronzo - Bronze

PV17
Nero Opaco Pvd - Pvd Matt Black

Noir Pvd Mat

AU04
Oro Inglese - English Gold 

Or Anglais Mat

NI01
Nichel Spazz - Matt Nickel

Nickel Mat
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 3229 Sirius
Gruppo lavabo da incasso a parete

Concealed basin mixer
Mélangeur de lavabo mural encastré

CR00 Cromo | Chrome



103102

 3223 Sirius
Gruppo per lavabo a tre fori
Three-hole washbasin mixer
Mélangeur de lavabo trois trous

BZ01 Bronzo Scuro | Dark Bronze | Bronze Noir



105104

 3222HP Sirius
Miscelatore monocomando 

Single-lever washbasin mixer 
Mitigeur monocommande 

PV01 Ottone Pvd - Pvd Brass - Laiton Pvd 

3222 Sirius
Miscelatore monocomando 

Single-lever washbasin mixer 
Mitigeur monocommande 

PV02 Nichel PVD - PVD Nickel



Titian
DESIGN MICHELE DE LUCCHI

106

TITIAN. Il suo nome rimanda alla pronuncia cinese 

dell’ideogramma che identifica le terrazze coltivate dell’Asia.  

Il tratto peculiare è la struttura piramidale a cerchi concentrici, 

che crea la base del rubinetto o delle maniglie, donandole una 

forma insolita, ma estremamente elegante e leggera. 

TITIAN. Its name refers to the Chinese pronunciation of the 

ideogram that identifies the cultivated terraces of Asia.  

The distinctive feature is the pyramidal structure with concentric 

circles, which creates the base of the faucet and handles, giving it 

an unusual, yet extremely elegant and light shape.

TITIAN.  Son nom fait référence à la prononciation chinoise de 

l’idéogramme qui identifie les terrasses cultivées d’Asie.  

Sa particularité réside dans la structure pyramidale à cercles 

concentriques qui constitue la base du robinet ou des poignées, 

ce qui lui confère une forme inhabituelle, mais extrêmement 

élégante et légère.
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3222MC Titian
Gruppo monocomando lavabo
Single-lever washbasin mixer

Mitigeur monocommande

CR00 Cromo | Chrome



111110

3225 Titian
Gruppo lavabo tre fori 

Three-hole washbasin mixer
Mélangeur de lavabo trois trous

CR00 Cromo | Chrome



113112

3222MC Titian
Gruppo monocomando lavabo 

Single-lever washbasin mixer
Mitigeur monocommande

CR00 Cromo | Chrome



115114

3223MC Titian
Gruppo miscelatore per lavabo

One-handle washbasin mixer
Mitigeur monocommande

CR00 Cromo | Chrome



130
DESIGN MICHELE DE LUCCHI 

& PHILIPPE NIGRO

116

130. Celebra il 130imo annversario di Stella con il progetto dagli 

Architetti De Lucchi e Nigro.  

Il rubinetto è fortemente sfiancato per equilibrare la massa del 

corpo con la prensilità e la funzionalità d’uso. In tutte le sue 

declinazioni l’effetto floreale rimane l’elemento caratteristico che 

associa una  ricercata eleganza a un grande senso di plasticità

130. Celebrate Stella’s 130th anniversary with the design by 

Architects De Lucchi and Nigro.  The faucet is strongly flared 

to balance the mass of the body with the prehensility and 

functionality of use. In all its declinations, the floral effect remains 

the characteristic element that associates a refined elegance with 

a great sense of plasticity.

130. Célébrez le 130e anniversaire de Stella avec un design conçu 

par les architectes De Lucchi et Nigro.  Le robinet est fortement 

évasé pour équilibrer la masse du corps avec la préhensibilité et la 

fonctionnalité de l’utilisation. Dans toutes ses déclinaisons, l’effet 

floral reste l’élément caractéristique qui associe une élégance 

raffinée à un grand sens de la plasticité.
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3223DL - 130
Gruppo lavabo monoforo a doppio comando

Single-hole washbasin mixer, dual control: flow and temperature
Mitigeur monocommande

CR00 Cromo | Chrome



123122

3217 - 130
Gruppo lavabo monoforo

Single-hole washbasin mixer
Mélangeur de lavabo monotrou 

CR00 Cromo | Chrome



125124

3225 - 130
Gruppo lavabo tre fori

Three-hole washbasin mixer
Mélangeur de lavabo trois trous

CR00 Cromo | Chrome



Casanova
DESIGN MAURIZIO DURANTI

126

CASANOVA. Decisa ispirazione al mondo neoclassico. Superfici 

cannettate di libere lesene e sobrietà stilistica antitetica al 

barocco. Una serie di oggetti che hanno la funzione di essere 

rubinetti ma che potrebbero essere assimilati all’elegante mondo 

raffinato e sofisticato della tradizione veneziana del Casanova.

CASANOVA. Decisive inspiration from the neoclassical world. 

Canneted surfaces of  free pilasters and stylistic sobriety antithetical 

to the Baroque. A series of objects that have the function of being 

faucets but could be associated with the elegant refined and 

sophisticated world of the Venetian Casanova tradition.

CASANOVA. Inspiration claire du monde néoclassique. Des 

surfaces cannelées des pilastres libres et une sobriété stylistique 

aux antipodes du baroque. Une série d’objets qui fonctionnent 

comme des robinets mais qui pourraient être assimilés à l’univers 

élégant et sophistiqué de la tradition vénitienne de Casanova.
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3222TR  Casanova
Gruppo tre fori per lavabo

Three-hole washbasin mixer
Melangeur de lavabo trois trous

CR00 Cromo | Chrome
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3222MC Casanova
Miscelatore monocomando

Single lever washbasin mixer
Mitigeur monocommande 

CR00 Cromo | Chrome

3222HP  Casanova
Miscelatore monocomando

Single-lever wash basin mixer 
Mitigeur monocommande 

CR00 Cromo | Chrome

3602MC Casanova
Miscelatore monocomando per bidet 

Single-lever bidet mixer
Mitigeur monocommande pour bidet 

CR00 Cromo | Chrome
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3267TM304  Casanova
Gruppo termostatico vasca/doccia da esterno, completo di doccia a mano e deviatore manuale
External thermostatic bath/shower mixer, hand shower and manual diverter
Mitigeur thermostatique bain-douche apparent avec douchette et inverseur manuel

CR00 Cromo | Chrome



135134

IS3296  Casanova
Miscelatore termostatico con rubinetto/deviatore due vie

Two ways thermostatic mixer with diverter
Mitigeur thermostatique avec robinet/inverseur encastré à 2 sorties pour douche

CR00 Cromo | Chrome



TimeAster

136

TIMEASTER. Nel 1982  l’Architetto Carlo Santi, progetta la serie 

Aster, connubio perfetto tra design e innovazione meccanica 

integrando il sistema antifrizione Protector™. Oggi TimeAster 

è evoluzione tecnica ed estetica con evidenti richiami alla 

meccanica di precisione dell’orologeria più tecnologicamente 

sofisticata ed apprezzata.

TIMEASTER. In 1982 Architect Carlo Santi designed Aster 

Collection, a perfect marriage of design and mechanical 

innovation by integrating the Protector™ anti-friction system. 

Today TimeAster is both technical and aesthetic evolution 

with clear references to the precision mechanics of the most 

techologically sophisticated and appreciated watchmaking.

TIMEASTER. En 1982, l’architecte Carlo Santi a conçu la série Aster, 

une combinaison parfaite de design et d’innovation mécanique 

en intégrant le système antifriction Protector®. Aujourd’hui, 

TimeAster est une évolution technique et esthétique avec des 

références claires à la mécanique de précision de l’horlogerie la 

plus sophistiquée technologiquement et la plus appréciée.
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3224 - Ø52 Timeaster
Gruppo lavabo 3 fori 
Three hole washbasin mixer 
Mélangeur de lavabo trois trous

CR00 Cromo | Chrome
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3225 - Ø52 Timeaster
Gruppo lavabo tre fori
Three hole washbasin mixer 
Mélangeur de lavabo trois trous 

CR00 Cromo | Chrome
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3223 - Ø65 Timeaster
Gruppo lavabo tre fori 

Three hole washbasin mixer 
Mélangeur de lavabo trois trous 

CR00 Cromo | Chrome



145144

3223 - Ø65 Timeaster
Gruppo lavabo tre fori
Three hole washbasin mixer 
Mélangeur de lavabo trois trous 

CR00 Cromo | Chrome



Swan

146

SWAN. Si contraddistingue per unicità formale, una selezione di 

dettagli meccanici e di lavorazione per materiali e finiture di lusso 

a corredo della collezione. 

Le maniglie e le placchette in cristallo Swarovski, le bocche 

fuse con il piumaggio cesellato a mano, circa 350 incisioni con 

microfrese per i dettagli sui rosoni….

Sono solo alcune delle particolarità della collezione, che trova la 

sua massima espressione nella variante in finitura oro 24k.

SWAN. It is distinguished by formal uniqueness, a selection of 

mechanical and machining details, by luxurious materials and 

finishes to accompany the collection. 

Swarovski crystal handles and plaques, casted spouts with hand-

chiseled plumage, about 350 micro-cut engravings for details on 

the rosettes....

These are just some of the special features of the collection, 

which finds its greatest expression in the 24k gold finish variant.

SWAN. Elle se caractérise par une singularité formelle, une 

sélection de détails mécaniques et un travail sur des matériaux et 

des finitions luxueux pour accompagner la collection. 

Poignées et pastilles en cristal Swarovski, becs moulés avec 

plumage ciselé à la main, environ 350 micro-gravures pour les 

détails des rosaces....

Ce ne sont là que quelques-unes des particularités de la 

collection, qui trouve sa plus haute expression dans la variante 

en or 24 carats.
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3224 Swan
Gruppo tre fori lavabo 

Three-hole washbasin mixer 
Mélangeur de lavabo trois trous

AU00 Oro | Gold | Or 



153152

0-250 Swan
Bocca di erogazione a parete per vasca

Wall mounted bath spout
Bec mural de baignoire 

AU00 Oro | Gold | Or 



155154

 3256TR308 Swan
Gruppo bordo vasca con deviatore manuale e doccetta estraibile

Deck mounted bath & shower mixer with manual diverter and hand shower
Mélangeur bain-douche pour installation horizontale avec inverseur manuel et douchette

AU00 Oro | Gold | Or 



Stella
DESIGN LUCA SCACCHETTI

Firenze
DESIGN GIAMPIERO CASTAGNOLI

Bamboo
DESIGN MARCO PIVA

157156
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3863 Stella
Gruppo per lavabo da incasso a parete 
Concealed washbasin mixer 
Mélangeur de lavabo mural encastré

CR00 Cromo | Chrome
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STELLA. La collezione identifica col nome un progetto che 

segna una nuova frontiera nella ricerca estetica e tecnica. Una 

linea semplicissima eppure estremamente originale. 

La maniglia esprime una forte carica semantica che invita al 

tocco come alla visione. L ’equilibrio raggiunto dalle forme 

asimmetriche esalta l’unicità di questo oggetto di design 

disegnata dall’Architetto Luca Scacchetti.

STELLA. The collection identifies by name a project that marks 

a new frontier in aesthetic and technical research. A very simple 

yet extremely original line. 

The handle expresses a strong semantic charge that invites 

to touch as well as to watch. The balance achieved by the 

asymmetrical shapes enhances the uniqueness of this design 

object designed by Architect Luca Scacchetti.

STELLA. La collection identifie par son nom un projet qui 

marque une nouvelle frontière dans la recherche esthétique et 

technique. Une ligne très simple mais extrêmement originale. 

La poignée exprime une forte charge sémantique qui invite 

au toucher et à la vision. L’équilibre obtenu par les formes 

asymétriques renforce le caractère unique de cet objet de 

design conçu par l’architecte Luca Scacchetti.

 3224 Stella
Gruppo per lavabo a tre fori 
Three-hole washbasin mixer
Mélangeur de lavabo trois trous 

CR00 Cromo | Chrome
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FIRENZE. Riprende l’icnografia del Battistero di San Giovanni 

in Firenze, l’edificio più antico della città a pianta ottagonale 

citato nella Divina Commedia. Come il Battistero la sezione è 

ottagonale richiamando tutto il simbolismo allegorico della 

tradizione medievale. La soluzione esalta il rigore delle forme, 

conferendo al corpo la nitidezza di un solido geometrico regolare 

tipico del Romanico Fiorentino.

FIRENZE. It echoes the icnography of the Baptistery of San 

Giovanni in Florence, the city’s oldest octagonal building 

mentioned in The Divine Comedy. Like the Baptistery, the 

section is octagonal, recalling all the allegorical symbolism of 

the medieval tradition. The solution enhances the rigor of the 

shapes, giving the body the sharpness of a regular geometric 

solid typical of Florentine Romanesque.

FIRENZE. Il fait écho à l’icnographie du baptistère de San 

Giovanni à Florence, le plus ancien édifice de la ville dont le 

plan octogonal est mentionné dans la Divine Comédie. Comme 

le baptistère, la section est octogonale, rappelant tout le 

symbolisme allégorique de la tradition médiévale. La solution 

renforce la rigueur des formes, donnant au corps la netteté d’un 

solide géométrique régulier, typique de l’architecture romane 

florentine.

3222MC Firenze
Miscelatore monocomando
Single-lever washbasin mixer 
Mitigeur monocommande 

CR00 Cromo | Chrome
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3267TM304 Firenze
Gruppo termostatico per vasca doccia, per installazione esterna a parete
Exposed wall-mounted bath & shower mixer
Mitigeur thermostatique mural apparent pour bain douche

CR00 Cromo | Chrome
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BAMBOO.  Originale ma rigorosa, funzionale ma decorativa, tonda 

o quadra. E’ la risposta più attuale alle esigenze dell’interior design 

contemporaneo.  Minimal ma con un forte carattere, una linea di 

miscelatori e rubinetterie tradizionali che garantisce prestazioni 

tecniche  ed ergonomiche di primissimo piano. Il design della 

collezione Bamboo consente sempre un’impugnatura naturale  

ed una semplicissima manovra di regolazione.

BAMBOO.  Original yet rigorous, functional yet decorative, 

round or square. It is the most current answer to the needs 

of contemporary interior design.  Minimal but with a strong 

character, a line of traditional mixers and faucets that guarantees 

top-notch technical and ergonomic performance. The design of 

the Bamboo collection always allows a natural grip and a very 

simple adjustment maneuver.

BAMBOO.  Original et rigoureux, fonctionnel et décoratif, rond 

ou carré. C’est la réponse la plus actuelle aux exigences de la 

décoration intérieure contemporaine.  Minimale mais avec un 

caractère fort, une ligne de mitigeurs et de robinets traditionnels 

qui garantit des performances techniques et ergonomiques 

de premier ordre. Le design de la collection Bamboo permet 

toujours une prise en main naturelle et un réglage facile.

3222/3602 Bamboo
Miscelatore monocomando per lavabo o bidet

Single-lever washbasin or bider mixer 
Mitigeur monocommande pour lavabo ou bidet

CR00 Cromo | Chrome

3222HP Bamboo
Miscelatore monocomando per lavabo da appoggio 
Single-lever washbasin mixer
Mitigeur monocommande 

CR00 Cromo | Chrome



169168

3267CL306 Bamboo
Gruppo monocomando per vasca doccia con montanti da pavimento
Free-standing single-handle bath & shower mixer
Mitigeur monocommande apparent pour bain douche avec colonnes au sol

CR00 Cromo | Chrome
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